KCTCR B CURVER.

BOOGIE
SLIDE

Art. 17609650

(PL) INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA (EN) ASSEMBLY AND USE MANUAL (DE) MONTAGE-
UND NUTZUNGSANWEISUNG (HU) OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO (€Z) NAVOD K
MONTAZI A POUZITI (SK) NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE (SLO) NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO
(RO) INSTRUCTIUNI DE MONTAJ SI UTILIZARE (HR) UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU (SRB) UPUTSTVO

ZA MONTAZU | KORISCENJE (LT) MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (LV) MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA (EST) PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND (UA) MOCIEHMK MO MOHTAXY
| EKCMNIYATALIT (RU) PYKOBOLCTBO MO MOHTAXY W 3KCMYATALMW (BG) PbKOBOACTBO 3A
NHCTAJIMPAHE N YTIOTPEBA

(PL) ZJEZDZALNIA DO ZABAWY DLA DZIECI. Produkt przeznaczony jest do zabawy dla dzieci w wieku powyzej 2 roku zycia. (EN) CHILDREN'S
SLIDE. A play product intended for children over 2 years of age. [DE) RUTSCHE ZUM SPIELEN FUR KINDER. Das Produkt ist fiir Kinder von
iiber 2 Jahren bestimmt. [HU) GYEREKCSUSZDA. Ez a jatek 2 evnel idésebb gyermekek szamara ajanlott. (CZ) SKLUZAVKA PRO DETI NA
HRANI. Vyrobek je uréen ke hfe pro déti starsi 2 let. (SK) SMYKLAVKA NA HRANIE PRE DETI. Produkt je uréeny pre zabavu pre deti od 2 rokov.
(SLO) IGRALNITOBOGAN ZA OTROKE. Izdelek primeren za otroke od 2 let naprej. (RO) TOBOGAN PENTRU COPII. Produsul este recomandat
copiilor cu varsta peste 2 ani. (HR) TOBOGAN - IGRACKA ZA DJECU. Proizvod je namjenjen za igranje za djecu Zivotne dobi iznad 2 godine.
(SRB) DECJI TOBOGAN. Proizvod je namenjen za zabavu za decu iznad 2 godine starosti. (LT) PRISTATYMAS VAIKAMS. Produktas skirtas
vaikams nuo 2 metu amZiaus. (LV) BERNU SLIDKALNINS. Produkts paredzéts spélésanai berniem vecakiem par 2 gadiem. (EST) LIUMAGI
LASTELE. Toode on moeldud mangimiseks ule 2-aastastele lastele. (UA) T'IPKA 0119 OITEN. MpoaykT npusHadernii ans irop ans aite,
Bikom cTapue 2 poku. (RU) FOPKA 0719 OETEN. MpoaykT npegHasHadeH ana aeTeli ctapwe 2 net. (BG) MbP3AIKA 3A AETCKM UMPU.
MpofyKTHT e NpefiHa3HayeH 3a Urpa 3a Aela Hafg 2 roaviHu.

(PL) Wymiary (EN) Dimensions [DE) Abmessungen (HU) Méretek (CZ) Rozméry [SK) Rozmery [SLO) Dimenzije (RO) Dimensiuni (HR)
Dimenzije [SRB) Dimenzije (LT) Matmenys (LV) Izméri (EST) Maotmed (UA) Posmipu [RU) Pasmepsi (BG) Pasmepu: 110 x 46 X 72 cm

(PL) INSTRUKCJA UZYTKOWANIA. WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA.
& WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka.
Wszystkie elementy produktu nalezy montowac¢ na ptaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone. (EN) INSTRUCTIONS FOR
USE. IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY! KEEP TO FURTHER USE. & IMPORTANT WARNINGS! For domestic use only.
Cleaning: lukewarm water with the addition of detergent and a soft cloth. All product components should be mounted on
a flat surface. Accessories not included. (DE) NUTZUNGSANWEISUNG. WICHTIG! BITTE AUFMERKSAM VORLESEN! ZUM
ERNEUTEN GEBRAUCH AUFBEWAHREN. & WICHTIGE HINWEISE! Nur fir den Heimgebrauch. Reinigung: mit einem weichen,
mit lauwarmem Wasser und etwas Spulmittel angefeuchteten Tuch. Alle Elemente des Produkts auf einem ebenen Untergrund
montieren. Zubehdr nicht enthalten. (HU) HASZNALATI UTMUTATO. FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK
MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas:
langyos mososzeres vizzel és puha térlékenddvel. A termék elemeit lapos felileten kell 0sszeszerelni. A termék tartozékokat
nem_tartalmaz. (CZ) NAVOD K POUZITi. DUOLEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENi! USCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI.
& DULEZITA UPOZORNENI! Vyhradné k domacimu pouZiti. Ciéténi: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadFikem.
Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Prisluenstvi neni pFilozeno. (SK) NAVOD NA POUZITIE. DOLEZITE! CITAJTE
POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre domace poufitie. Cistenie: vlaznou vodou
so saponatom a makkou handrickou. VSetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je stcastou
dodavky. (SLO) NAVODILO ZA UPORABO. POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
& POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hino uporabo. Cig¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka



montirajte na ravni povrdini. Orodja in dodatko niso vkljuéeni. (RO) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE. VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE.
PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curétarea: cu ap3 caldut3 cu
detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. (HR)
UPUTE ZA UPOTREBU. VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo
za upotrebu u domacinstvu. Ciééenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu
povréinu. Alati i dodaci nisu uklju¢eni. (SRB) UPUTSTVO ZA KORISCENJE. VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE
KORISCENJE. A VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Ciséenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom.
Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. (LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA. SVARBU!
PRASOME ]DEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS JSPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui.
Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokSciame pavirsiuje. Rinkinyje
néra. (LV) LIETOSANAS INSTRUKCIJA. SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL. & SVARIGS
BRIDINAJUMS! Tikai lietodanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena Gdeni, kuram pievienots mazgasanas
lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. (EST) KASUTUSJUHEND.
TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks
Uksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendija pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel.
Tarvikuid ei ole komplektis. (UA) IHCTPYKLIIAA 3 BUKOPUCTAHHS. BAXKJINBO. MPOXAHHA YBAXKHO NMPOYUTATU. 3BEPEFTU ANA
noaAnblloro BUKOPUCTAHHA. & MONEPEAXKEHHA BAXJIUBO! [1na nobytoBoro BukopucTaHHa. PekomeHpauii no gornsgy:
YMCTUTK 33 LOMOrol0 M'AKOT CepPBETKM TEN0K BOAOK 3 LOAOBAHHAM MUio4oro 3acoby. Beci enemeHTn Brpoby HeobxinHo 36upatun Ha
PIBHI NoBepxHI. IHCTpyMeHTH Ta akcecyapn He BxoaaTb 4o komnaekTy. (RUYUHCTPYKLUA NO UCNOSIb3OBAHUIO. BAXKHO.MPOCbBA
BHUMATE/NIbHO NMPOYUTATb. COXPAHUTb ANA OANBHEWALIErO UCNOJIb3OBAHUA. & NPEAYNPEXAEHUA BAXHO! [1ns
beiIToBOro MCNoNb30BaHMA. PekoMeHAaUMM N0 yXO4Y: YNCTUTL C MOMOLLbIO MATKOW TKaHeBOW candeTku Tennon BoAoh ¢ fobaBneHnm
MoloLiero cpefcTBa. Bece aneMeHThl n3genns Heobxonnmo cobrpaTts Ha NAOCKON MOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTHM Ta akcecyapy He BXOAATb
po komnnexTy. (BG) UHCTPYKLMNA 3A YNOTPEBA. BAXXHO! MPOYETETE BHUMATEJTHO! 3AMA3ETE 3A BbJELLL0 N3MON3BAHE. &
SABEJIEXXKA! 3a gomawHa ynoTpeba. YucTeTe € Meka KbpnuyKa, HaBnaxHeHa ¢ xlafka Bofa ¢ fobaBka Ha MueLo cpeacTBo. Benykn
KOMMOHEHTV Ha NpoAyKTa TpsibBa fla 6bAaT MOHTVPaHM Ha paBHa NOBBPXHOCT. VIHCTpYMeHTUTE U NPUHAAIEXHOCTUTE He Ca BKITIYEHN.

(PL) & WAZNE OSTRZEZENIA! Nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeAstwa umieszczonymi na koAcu te
instrukcji | Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznaé sie z instrukcja | Montaz wszystkich elementéw powinien by¢
wykonany zgodnie z instrukcja | Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. (EN) & IMPORTANT WARNINGS! Please read the safety
instructions at the end of this manual | Before starting assembly, read the instructions | The assembly of all elements should
be made in accordance with the instructions | Do not skip any of the stages. [DE) & WICHTIGE HINWEISE! Die Empfehlungen im
Bereich von Sicherheit am Ende dieser Anweisung durchlesen. | Vor dem Anfangen mit der Montage die Anweisung durchlesen
| Die Montage aller Bestandteile hat entsprechend der Anweisung zu erfolgen | Keine der Etappen tbergehen. (HU) & FONTOS
FIGYELMEZTETESEK! Ismerkedjen meg az Gtmutatd végén talalhaté biztonsagi ajanlasokkal | Az Gsszeszerelés megkezdése
elétt ismerkedjen meg az Utmutatéval | Az elemek Osszeszerelését az Utmutatonak megfelelGen kell végrehajtani | Az
6sszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. (CZ) & DULEZITA UPOZORNENI! Piectéte siviechny bezpednostni pokyny
uvedené na konci tohoto ndvodu | Pred zahdjenim montaZe si prectéte tento ndvod | Montaz veskerych dild musi byt provedena
podle navodu | Nevynechavejte 7adnou z fazi. (SK) & DOLEZITE UPOZORNENIE! Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti
umiestnené v zadnej ¢asti tohto ndvodu | Pred montaZzou oboznadmte sa s ndvodom | Montéaz véetkych komponentov by mala byt
vykonand v sulade s ndvodom | Nevynechéavajte Ziadne kroky. (SLO) & POMEMBNA OPOZORILA! Pazljivo preberite varnostne
smernice, ki so na koncu tega priro¢nika | Pred montaZo preberite navodila | Vse elemente je treba montirati skladno z navodili |
Ne spregledajte nobenega koraka. (RO} & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Trebuie s3 cititi recomandarile cu privire la sigurantd
de la sfarsitul acestor instructiuni | Tnainte de a fncepe montajul cititi instructiunile | Montajul tuturor pieselor trebuie realizat
in conformitate cu instructiunile | Nu omiteti nicio etaps. (HR) & VAZNA UPOZORENJA! Molimo pogledajte sigurnosne upute
navedene na kraju ovog prirucnika | Prije montaZe procitajte upute | Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama
| Ne zaobilaziti nikakve korake. [SRB) & VAZNA UPOZORENJA! Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze
u zadnjem delu ovog priruc¢nika | Pre montaZe procitajte uputstva | MontaZa svih delova treba da bude obavljena u skladu sa
uputstvom | Ne preskacite bilo koji od koraka. (LT) & SVARBUS JSPEJIMAI! Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie
yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje | Prie$ montavima reikia susipazinti su instrukcija | Visy elementuy montavimas turi
bati atliktas pagal instrukcija | Negalima praleisti nei vieno etapo. (LV) & SVARIGS BRIDINAJUMS! NepiecieSams iepazities
ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas | Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju
| Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju | Nedrikst izlaist nevienu posmu. (EST) & OLULISI
HOIATUSI! Tutvuge k&esoleva juhendi [Gpuosas toodud ohutusjuhistega | Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga |
Kéikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile | Arge jatke vahele iihtegi etappi. [UA) & MOMNEPEAKEHHSA
BAXKJIUBO! HeobxifgHo 03HaoOMUTUCS 3 pekoMeHAaliaMu Mo TexHiui besnekn, NnpueBeaeHUMI Y KiHLi Uiel iHcTpykuiT | Mepuw
HI>K MPUCTYNaTV [0 MOHTaXxy HeobXifIHO 03HaMOMUTUCA 3 IHCTpyKUieo | MoHTax ycix eneMeHTiB Mae ByTu BUKOHAHWIA 3riAHO
3 iHcTpykuiew | XKoper 3 eTanis MoHTaxy He Mae byTu nponyuwenwuin. (RU) & MPERYMPEXXAEHUA BAXKHO! Heobxonvimo
03HaKOMWTHCA C PEKOMEHAAUMAMU MO TeXHWKe BE30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIMU B KOHUE AaHHOro pykosoacTea | Mpexae vem
NpMUCTynaTb K MOHTaxy HeobX04MMO 03HAKOMMTLCH C PYKOBOACTBOM | MoHTax BCex 3/1eMEHTOB [LOJXEeH ObiTb BbiMOAHEH
cornacHo pykoBoacTsy | Hu onvH 13 atanos He gosxer 6biTb nponyuwien. (BG) & BAJXHU NPEAYNPEXXAEHUA! 3anosHanTe
ce C npeanucaHuaTa 3a 6e30MacHoOCT, NOCOYEHN B Kpast Ha UHCTpykuuaTa | Mpean 3anoysaHe Ha MOHTaxa 3a4bJIXXKUTENHO ce
3amno3HaiTe C UHCTpYKUMaTa | MoHTaXbT Ha BCUUKW efleMeHTU TpsbBa fa 6be N3BbPLIEH CbrIacHo MHCTpykumaTa | He Tpabea
ha ce n3bsarea nnum cnecTaBa HUKOW OT eTanuTe



[PL) CZESCI (EN) PARTS (DE) TEILE (HU) RESZEI (CZ) DILY (SK) CASTI (SLO) ELEMENTI (RO) PIESELE (HR)
DIJELOVI (SRB) DELOVI (LT) DALYS (LV) DALAS (EST) ELEMENDID (UA) HACTUHW (RU) YACTW (BG) HACTM

Ax1 Lx1 Rx1 Bx2 Cx2

(PL) Wszystkie elementy nalezy wyciagngé z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla
tatwiejsze] identyfikacji czesci oznaczone sa literami. [EN) All components should be removed from the packaging (s) and placed
on surface prepared for work. For easier identification, parts are marked with letters. (DE) Alle Elemente aus der Verpackung/ den
Verpackungen herausnehmen und auf die vorher zur Arbeit vorbereitete Flache legen. Fur eine einfachere Identifikation sind die Teile
mit Buchstaben gekennzeichnet. (HU) Az 6sszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bél és lehelyezni egy elézéleg kialakitott fellletre.
Az alkatrészeket a kdnnyebb beazonositas céljabol betlikkel megjeléltik. (CZ) Vedkeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na predem
pripravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadngjsi orientaci oznaceny pismeny. (SK) Véetky prvky musia byt vybraté
z obalu (-ov) a zlozené na vopred pripravene] pracovnej ploche. Pre lahdiu identifikdciu su diely oznacené pismenami. [SLO) Vse elemente
potegnite iz embalaZe [embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za laZjo identifikacijo.
(RO) Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila
piesele sunt marcate cu litere. [HR) Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi
lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. (SRB) Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu.
Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. [LT) Visus elementus reikia isimti i$ pakuotés (-¢iu) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto
pavirdiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidemis. [LV) Visus elementus nepiecie3ams iznemt no iepakojuma (-iem)
un izvietot uz iepriek$ sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. (EST) Votke kaik elemendid
pakendilte)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud téhtedega. (UA)
Yei npegMety MaioTb ByTy BUTATHYTI 3 ynakosku (-ok] i posknagieHi Ha 3a3aaneris niarotosexiin poboyiint nosepxHi. [na nonerweHHs
ineHTMdiKaLii YacTuHM nosrHadeni byksamu. (RU) Bece npeameTsl foxHbl GbiTh M3BNEYEHbl U3 yNakoBku (-ok) v pasnoxeHbl Ha 3apaHee
noaroToBsIeHHoM paboyei nosepxHocTu. ng obneryennsa naeHTudrkaumm 4actv obosHadeHsl byksamu. (BG) Bcuykn enementr Tpsbea aa
ce M3BaAsAT OT onakoBKaTa (0nakoBKUTE) U Aa ce pa3nonoxaT Bbpxy NpefBapuTenHo NoaroTeeHaTa 3a pabota NoBbpXHUHA. 3a N0-NeCHOTO
MM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0bo3HaueHu c byksu.

(PL) Instrukcja montazu. ([EN) Assembly instruction. [DE) Montageanleitung. (HU) Osszeszerelési Gtmutaté.
(CZ) Névod k montaZzi. [SK) Navod na montédz. [SLO) Navodila za montaZzo. [RO) Instructiuni de montaj.
(HR) Upute za montazu. (SRB) Uputstvo za montazu. [LT) Montavimo instrukcija. (LV) Montazas instrukcija.
(EST) Kokkupanekujuhend. [UA) oci6ruk no monTaxy. (RU) Pykosoactso no moHTaxy. (BG) PvkosoacTso 3a
MHCTanupaxe.




(PL) & WAZNE OSTRZEZENIA! Wymagany jest montaz, demontaz oraz konserwacja produktu wytacznie przez osobe dorosta. Przed
uzyciem zawsze sprawdzaj bezpieczenstwo, stabilnos¢ produktu i poprawnosc jego montazu. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki,
bawiace sie dzieci zawsze wymagaja nadzoru osoby dorostej. Nie wolno zezwoli¢ dzieciom na zabawe w niebezpiecznych miejscach oraz
miejscach uwazanych za nieodpowiednie do zabawy tego typu zabawkami, np. w poblizu podestéw, dachdéw, schodéw itp. Produkt nalezy
ustawiac na réwnej i niesliskiej powierzchni, oddalonej o co najmniej 2 metry od jakiegokolwiek obiektu lub przeszkody, np. ptotu, garazu, rur,
przewodow elektrycznych, zwisajacych gateziitp. Nalezy unikac otwartego ogniaiinnych silnych zrédet ciepta, takich jak grillitp., znajdujacych
sie w poblizu miejsca zabawy dzieci. Nie ustawia¢ zabawki w poblizu nachylen, stopni, zbiornikéw wodnych, ulicy i innych zagrozen. Nie
umieszczad produktu na betonie, asfalcie lub jakiejkolwiek innej twardej powierzchni. Na zewnatrz pomieszczen zabawke nalezy ustawiac na
trawniku lub podobnym miekkim podtozu. Do mocowania mozna wykorzystaé kotwy gruntowe, ktére powinny by¢ umieszczone na poziomie
podtoza lub ponizej niego w celu zmniejszenia niebezpieczenstwa przewrdcenia sie zabawki. Nie uzywac zabawki przy duzym wietrze. Nalezy
chroni¢ bawiace sie zabawka dzieci oraz sama zabawke przed zbyt duza ekspozycja na stonce. Po zakonczeniu montazu nalezy sprawdzic,
czy wszystkie czeéci zostaty wsuniete do korca tacznikow wedtug instrukcji montazu. Nalezy regularnie sprawdzac poprawnos¢ montazu.
Regularnej kontroli nalezy podda¢ takze stan techniczny czesci; jezeli ktdras z czesci zostanie uszkodzona lub bedzie ostra
na krawedziach, nie nalezy uzywac produktu do czasu usuniecia usterek lub wymiany czesci na nowe. Zabawka moze stanowic
zagrozenie w przypadku niewykonania powyzszych kontroli. Produkt jest odporny na czynniki atmosferyczne. Wykonany z trwatego
polipropylenu, nadajacy sie do ponownego przetworzenia i recyklingu. W przypadku zapytan, stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci
przed montazem - prosimy nie zwracac¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. (EN) IMPORTANT
NOTICE! The product may be assembled, disassembled and maintained solely by an adult. Always check the product safety, stability and
correct assembly before use. Never leave a child unattended. Playing children must be always supervised by an adult. Do not allow
children to play in dangerous places and in places deemed to be inadequate to play with such toys, e.g. close to decks, roofs, stairs, etc. The
product must be put up on levelled, non-slippery surface, at least 2 m away of any other object or obstacle, e.g. fence, garage, pipeline, electric
wires, hanging branches, etc. Avoid open fire and other sources of extreme heat, such as grill or the like, close to the place of children’s play.
Do not put up the toy close to slopes, steps, water bodies, streets or other hazards. Do not place the product on concrete, asphalt or any
other hard surface. Outdoors the toy must be put up on a lawn or on a similar soft surface. Ground anchors may be used to fix the product.
The anchors should be placed on the ground level or below it, in order to reduce the risk of the toy’s collapsing. Do not use the toy in strong
wind. The playing children and the toy must be protected against excessive sun exposure. After assembly completion, check whether all
parts have been properly inserted in the connecting elements in accordance with the assembly instruction. Regularly check the correct
assembly of the product. Regularly control the technical condition of the parts. If any of the parts is damaged or has sharp edges, do not
use the product by the time the defects have been removed or the parts have been replaced with new ones. The toy may be dangerous if
the control is neglected. The product is resistant to weather conditions. Made of durable polypropylene, recyclable. In the case of inquiries,
finding missing or damaging parts before assembly - please do not return the product, but contact the Distributor’s Customer Service
Department. (DE) WICHTIGE HINWEISE! Die Montage, Demontage und Wartung des Produkts diirfen nur von Erwachsenen durchgefiihrt
werden. Vor dem Gebrauch das Produkt immer auf die Sicherheit, Stabilitdt und korrekte Montage priifen. Lassen Sie ein Kind niemals
unbeaufsichtigt, spielende Kinder bediirfen immer der Aufsicht eines Erwachsenen. Den Kindern das Spielen an gefahrlichen Orten und
Orten, die fir das Spielen mit derartigen Spielzeugen als ungeeignet erachtet werden, z. B. in der Nahe von Plattformen, Dachern, Treppen
usw., verbieten. Das Produkt auf einen ebenen, harten und nicht glatten Untergrund stellen, in einer Entfernung von mindestens 2 Metern von
irgendeinem Objekt oder Hindernis, z.B. Zaun, Garage, Rohre, elektrische Leitungen, abhangende Zweige, usw. Offenes Feuer und andere
starke Warmequellen wie Grill usw. in der Nahe des Kinderspielbereichs vermeiden. Das Spielzeug nicht in der Nahe von Neigungen, Stufen,
Wasserbecken, Strafle und anderen Bedrohungen stellen. Das Produkt nicht auf Beton, Asphalt oder anderen harten Untergrund aufstellen.
Im Freien das Spielzeug auf einem Rasen oder dhnlichen weichen Untergrund aufstellen. Fiir Befestigung Bodenanker verwenden, die auf
der Bodenhohe oder unterhalb der Bodenhthe angebracht werden sollten, um das Risiko des Umkippens des Spielzeugs zu verringern.
Bei einem starken Wind das Spielzeug nicht gebrauchen. Die mit dem Spielzeug spielenden Kinder und das Spielzeug selbst vor einer zu
groflen Sonneneinstrahlung schitzen. Nach Beendigung der Montage priifen, ob alle Teile bis zum Ende der Verbinder entsprechend der
Montageanweisung eingeschoben worden sind. Die Richtigkeit der Montage regelmaBig liberpriifen. Den technischen Zustand des Teils
ebenfalls regelmagig iiberpriifen; Wird eines der Teile beschadigt oder scharfkantig, das Produkt nicht verwenden, bis die Fehler
behoben oder Teile ausgetauscht werden. Werden die vorstehenden Priifungen nicht durchgefiihrt, kann das Spielzeug eine Gefahr
darstellen. Das Produkt ist witterungsbestandig. Es ist aus strapazierfahigem Polypropylen hergestellt, wiederverwertbar und recycelbar.
Gibt es Anfragen oder werden vor der Montage fehlende oder beschadigte Teile festgestellt, senden Sie bitte das Produkt nicht zuriick, sondern
kontaktieren Sie den Kundendienst des Produktvertriebshandlers. (HU) & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! A termék osszeszerelését,
szétszerelését és karbantartasat kizarolag felnott személy végezheti. Hasznalat elott mindig ellendrizd a termék biztonsagos
hasznalatat, stabilitasat és az dsszeszerelés helyességét. A gyermeket sohasem szabad feliigyelet nélkiil hagyni, a jatszo
gyermekek minden esetben felndtt feliigyeletét igénylik. Nem szabad megengedni, hogy a gyermekek veszélyes helyeken, valamint ilyen
tipust jaték hasznalatéhoz nem megfelelé helyen jatszanak, pl.: emelvények, teték, [épcsék stb. kozelében. A terméket egyenes és nem
csUszos feliletre kell allitani, mastargyto vagy akadalyoktol, mint kerités, garazs, csovek, elektromos vezetékek, lelogd dgak stb. legaldbb
2 méter tavolsagra. Kerilni a nyilt ldng és mas erds héforras, mint a grill stb. hasznalatat a gyerekek jatszohelyének kézelében. Ne helyezze

a jatékok le Jto feliletek, lépcsdfokok, viztarozok, utcdk és egyeb veszélyforrasok kozelébe. Ne helyezze a terméket betonra, aszfaltra vagy
barmilyen mas keményfellletre. Kiltéren aJatekotfure vagy mas hasonlé puha aljzatra kell lehelyezni. A jaték rogzitéséhez talajba hasznalatos
rogmtoket lehet hasznalni, melyeket a talajjal egy szintben, vagy a talajba kell elhelyezni a jaték felborulasa kockézaténak a csokkentése
céljabol. Ne hasznalja a jatékot nagy szé ben Ovni a jatékkal jatszo gyermeket és magat a jatékot a tulsagosan erds napsiitéstél. Az
O'sszeszerelés végeztével ellendrizni, hogy minden elemet ellenalldsig nyomott a csatlakozdkba az 0sszeszerelési Utmutatdnak megfeleléen.
Rendszeresen ellendrizni megfelelo Gsszeszerelését. Rendszeresen ellendrizni tovabba az alkatrészek miiszaki allapotat; ha
valamelyik alkatrész megsériil vagy tul élessé valik az éle, nem szabad tovabb hasznalni a terméket a hiba elharitasaig vagy az alkatrész
Ujra cseréléséig. A jaték hasznalata a fenti ellendrzések elhagyasa esetén veszélyt okozhat. A termék ellenall a légkori tényezéknek.
A termék Ujrahasznosithato tartds polipropilénbdl késziilt. Amennyiben a termék osszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sérilt elemet észlel,
kérjik ne kildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszo lgalati Osztalyaval. Amennyiben kérdése
meriilne fel, kérjiik [épjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. (CZ) & DULEZITA VAROVAN! Je vyZadovana
montaz, demontaz a Udrzba produktu vyhradné dospélou osobou. Pred pouzitim vZdy zkontrolujte bezpecnost, stabilitu vyrobku
a spravnost jeho montaze. Nikdy nenechavejte déti bez dozoru, hrajici si déti se musi vZdy nachazet pod dohledem dospélé osoby.
Nedovolte détem hréat si na nebezpecnych mistech a s hrackami povazovanymi za nevhodnymi pro hry tohoto typu, napr. v blizkosti podest,



stfech, schodd apod. Produkt ustavte na rovném a neklouzavém povrchu vzdalenim nejméné 2 metry od jakéhokoliv objektu nebo prekazky,
napr. plotu, garaze, trubek, elektrickych vodicd, previslych vétvi apod. Vyhnéte se otevirenému ohni a jinym silnym zdrojim tepla, jako je gril
apod., které se nachazeji v blizkosti mista hry déti. Nestavte hracku v blizkosti naklonéni, schodd, vodnich nadrzi, ulice a jinych hrozeb.
Neumistujte produkt na betonu, asfaltu nebo jakémkoliv jiném tvrdém povrchu. Venku postavte hracku na travniku nebo podobném mékkém
podkladu. K pripevnéni lze vyuzit pldni kotvy, které by mély byt umisténé na drovni podlozi nebo pod nim, za Gcelem zmirnéni nebezpedi
prevrhnuti se hracky. Hracku nepouzivejte za velkého vétru. Chrante hrajici si déti a samotnou hracku pred prilis silnym vystavenim slunci.
Po ukonéeni montaze zkontrolujte, jestli byly véechny ¢asti zasunuty do konce spoji podle montazniho névodu. Pravidelné kontrolujte
spravnost montaze. Pravidelné kontrolujte také technicky stav dilli, pokud bude néktery z dilli poSkozen nebo bude mit ostré hrany,
nepouzivejte produkt, dokud neodstranite zavady nebo dily nevyménite za nové. Hrac¢ka mize byt v pripadé neprovadénivyse uvedenych
kontrol nebezpeéna. Produkt je odolny vaci atmosférickym vlivm. Vyroben z pevného polypropylenu, vhodného k opétovnému zpracovani
arecyklaci.V pripadé otazek, zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montazi - produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce
0 zékazniky distributora produktu. (SK) & DOLEZITE UPOZORNENIE! Montaz, demontaz a Gdrzbu vyrobku moze vykonavat iba dospela
osoba. Pred pouzitim vZdy skontrolujte bezpecnost, stabilitu vyrobku a spravnost jeho instalacie. Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru,
hrajlce sa deti vzdy vyZaduji dohlad dospelej osoby. Nedovolte detom hrat sa na nebezpecnych miestach a povazovanych za nevhodné hrat
sa s tohto typu hrackami, napr. v blizkosti plosin, striech, schodov, atd. Vyrobok postavte na rovnhom, pevnom a nie klzkom povrchu vzdialenom
aspon 2 m od akéhokolvek objektu alebo prekazky, ako napriklad plot, garaz, rdry, elektrické droty, visiace vetvy, a pod. Vyhnite sa otvorenému
ohnu ¢iinym silnym zdrojom tepla, ako je grill, atd nachadzajucich sa v blizkosti detskych hier. Nekladte hracku v blizkosti sklonov, schodov,
vodnych nadrzi, ulice a inych rizikovych miest. Nekladte vyrobok na betdn, asfalt alebo iny tvrdy povrch. Odporica sa umiestnenie hracky na
travniku alebo podobné makkej pode. Pre pripevnenie mozu byt pouzité zemné kotvy, ktoré by mali byt umiestnené v Urovni terénu alebo pod
nim, aby sa zniZilo riziko prevratenia hracky. Nepouzivajte hracku v silnom vetre. Chrante deti hrajlice sa s hrackou a hracku samotnd pred
slnecnym Ziarenim. Po dokonceni inStalacie, uistite sa, Ze vSetky diely st vlozené do konca konektorov podla navodu na montaz. Pravidelne
kontrolujte spravnost instalacie. Pravidelne kontrolujte aj technicky stav dielov; ak je niektora cast poskodena alebo bude ostra na
hranach, nepouzivajte vyrobok, kym bude porucha odstranena alebo diely vymmenené za nové. Hracka moze predstavovat riziko
v pripade neplnenia tychto kontrol. Vyrobok je odolny voci atmosférickym vplyvom. Vyrobeny z odolného polypropylénu, vhodny pre
regeneraciu a recyklaciu. V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montaZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte
Zékaznicky servis distriblUtora vyrobku. Ak mate otazky, prosim kontaktujte Zakaznicky servis Distributora produktu. (SLO) & POMEMBNA
OPOZORILA! Izdelek lahko montira, demontira ter vzdrZuje izklju¢no odrasla oseba. Vedno pred uporabo preverite varnost, stabilnost
in pravilnost montaze. Nikoli ne puscajte otroka brez varstva, otroke, ki se igrajo mora nadzirati odrasla oseba. Ne pustite otroku, da se
igra na nevarnih mestih ter mestih, ki niso ustrezna za igranje z igracami tega tipa, npr. v bliZini podestov, streh, stopnic, in podobnih. Izdelek
ustavite na ravni, trdi in ne spolzki povrsini, vsaj 2 metra dalec od kakrénega koli objekta oziroma ovire, npr. ograje, garaze, cevi, elektri¢nih
vodov, dol visecih vej in podobnih. Izogibajte se odprtega ognja in drugih virov toplote, kot na primer Zar, ki so v blizini otroSkega igrisca. Ne
postavljajte igrace v blizini nagnjenosti zemljisca, stopnic, vode, ceste ter drugih nevarnosti. Ne postavljajte izdelka na betonu, asfaltu oziroma
kakrsni koli drugi trdi povrsini. Na zunaj prostorov igraco postavite na trati oziroma podobni mehki podlagi. Za pritrditev lahko uporabite talna
sidra, ki jih pritrdite na nivoju poglade oziroma nizje od podlage, s ¢im zmanjSate nevarnost, da se igraca prevrne. Ne uporabljajte igrace kadar
mocno piha. Otroke, ki se igrajo z igraco ter samo igraco zascitite pred delovanjem soncnih Zarkov. Po koncani montaZi preverite, ali so vsi
deli vtaknjeni do konca vtaknjeni v vezne elemente skladno z navodili za montaZo. Redno preverjajte stanje montaZe. Redno preverjajte tudi
tehnicno stanje delov; ce bo kateri koli del poskodovani bodi postane oster na robovih, izdelka ne uporabljajte dokler ne bo napaka
odstranjena oziroma dokler ne bo pokvarjeni del zamenjani z novim. Igraca lahko postane nevarna, ce ne boste redno opravljali zgoraj
navedenih pregledov. Izdelek je odporen proti vremenu. Izdelek je proizvedeni iz polipropilena ustreznega za ponovno predelavo in reciklazo.
Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so pogkodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke
Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. (RO} & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Este necesar ca montajul, demontajul si intretinerea
produsului s fie efectuate de o persoani adulta. inainte de utilizare verificati daca produsul este sigur, stabil si daci montajul a fost
efectuat corect. Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat, copiii care se joaca trebuie sa fie mereu supravegheati de o persoana adulta.
Nu permiteti copiilor sa se joace in locuri periculoase si necorespunzatoare pentru acest tip de jucarii, de ex.: aproape de platforme,
acoperisuri, scari, etc. Produsul trebuie amplasat pe o suprafata plata si antiderapanta la o distanta de cel putin 2 metri de orice obiect sau
obstacol, de ex. gard, garaj, tevi, cabluri electrice, crengi suspendate, etc. Trebuie sa evitati focul deschis si alte surse, nice de caldura, de ex.
gratar, etc. situate in apropierea locului in care copiii se joaca. Nu asezati jucaria aproape de pante, scari, rezervoare de apa, strada si alte
pericole. Nu asezati produsul pe beton, asfalt sau orice alt tip de suprafata dura. Se recomanda amplasarea balansoarului pe iarba sau pe
o suprafata moale similara. Pentru fixare puteti folosi ancore pentru sol care trebuie amplasate la nivelul solului sau sub acesta pentru
a reduce riscul de rasturnare a jucariei. Nu folositi jucaria in caz de vant puternic. Trebuie sa protejati copiii care se joaca si jucaria de
expunerea excesiva la soare. Dupa ce ati terminat montajul trebuie sa verificati daca toate piesele au fost introduse pana la capatul racordurilor
conform instructiunilor de montaj. Trebuie sa verificati in mod regulat montajul. Controlati in mod regulat si starea tehnica a pieselor; in
cazulin care o piesa se defecteaza sau marginile acesteia se ascutesc, nu trebuie sa folositi produsul pana la eliminarea defectelor sau
pana lainlocuirea piesei cu una noua. Jucaria poate fi periculoasa in cazul in care nu se efectueaza controalele de mai sus. Produsul este
rezistent la factorii atmosferic. Fabricat din polipropilena rezistent3, care poate fi reprelucrata din nou si reciclata. in cazulin care se constat
lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu retunati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clienti
al distribuitorului produsului. In caz de intrebari trebuie s3 luati leg3tura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui
produs. (HR) & VAZNA UPOZORENJA! Montazu, demontazu i odrzavanje proizvoda moze obavljati samo odrasla osoba. Prije svake
uporabe uvijek prvo provjeriti stabilnost proizvoda, da isti ne stvara opasnosti kod koristenja, te da je pravilno montiran. Uvijek pazite
na djecu koja se igraju i ne ostavljajte djece bez nadzora odrasle osobe. Zabranjeno je da se djeca igraju na opasnim mjestima i mjestima
koja nisu prikladna za igranje igrackama takvog tipa, npr. u blizini podesta, stepenica, krovova i sl. Proizvod treba postaviti na ravnoj povrsini
koja nije klizava, udaljeno najmanje 2 metra od bilo kojeg objekta ili prepreke, npr. ograde, garaze, cijevi, elektri¢nih kablova, vise¢ih grana i sl.
Izbjegavati da se u blizini mjesta gdje se igraju djeca nalazi otvoreni plamen ili drugi izvori topline, kao npr. Rostilj. Ne postavljati proizvod
pokraj nagiba, stepenica, vodenih spremnika, ceste i na mjestima koja stvaraju druge opasnosti. Ne postavljati proizvod na betonskoj podlozi,
na asfaltu odnosno drugoj tvrdoj povrsini. Za postavljanje igracke vani najbolje izabrati travnjak ili slicnu mekanu podlogu. Za pri¢vrscivanje
uz podlogu mogu se rabiti kotve koje treba postaviti na razini podloge ili nize radi sprijecavanja prevrtanja igracke. Ne rabiti igracku na velikom
vjetru. Ne izlagati igracku, a time i djecu koja se istom igra na jako djelovanje sunca. Nakon zavrSene montaZe provjeriti da li su svi spojni
elementi uvuceni do kraja u skladu s uputama za montazu. Redovito pregledavati pravilnu montazu. Redovito kontrolirati tehnicko stanje
elemenata proizvoda; ukoliko neki od elemenata je ostecen ili ima oStre rubove proizvod ne smije se rabiti do trenutka kada se kvar ne



ukloni odnosno dijelovi zamjene novima. U slucaju ne provodenja gore navedenih kontrola igracka moze stvarati opasnost kod uporabe.
Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. Izraden od trajnog polipropilena, pogodan je za ponovnu preradu i recikliranje. U slucaju bilo
kojih pitanja ili uocavanja prije montaze da neki od elemenata nedostaje ili je oSte¢en — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sluzbu za
poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. (SRB) & VAZNA UPOZORENJA! MontaZu, demontazu i odrZavanje proizvoda moze obavljati
iskljucivo odrasla osoba. Pre upotrebe, uvek proverite sigurnost, stabilnost proizvoda i tacnost njegovog postavljanja. Nikada ne
ostavljajte svoje dete bez nadzora, deci koja se igraju uvek je potreban nadzor odraslih. Nemojte dozvoliti deci da se igraju u opasnim
mestima i koja se smatraju neprikladnim za igranje igrackama ove vrste, npr.: u blizini platforma, krovova, stepenista, itd. Ovaj proizvod treba
postaviti na ravnu, neklizavu povrsinu, najmanje 2 metra od bilo kakvog objekta ili prepreke, npr.: ograde, garaze, cevi, elektri¢nih Zica, viseciih
grana, i sl. Izbegavajte otvoreni plamen i druge jake izvore toplote, kao Sto su rostilj i druge koje se nalaze u blizini mesta zabave dece. Ne
stavljajte igracku u blizini padina, stepenista, rezervoara vode, ulice i drugih opasnosti. Ne postavljajte proizvod na beton, asfalt ili bilo koju
drugu tvrdu podlogu. Na otvorenom igracku treba da se stavi na travnjak ili neko slicno mekano tlo. Za pri¢vrséivanje mogu se koristiti ankeri
za ucvrscivanje u tlu koji bi trebalo da budu postavljeni na nivou podloge ili ispod nje kako bi se smanjio rizik od prevrtanja igracke. Ne koristite
igracku kad duva jaki vetar. Tokom zabave zastitite decu i igracku od preteranog izlaganja suncu. Nakon montaZe proverite da li su svi delovi
gurnuti do kraja veznih elemenata u skladu sa uputstvom za montaZu. Redovno proveravajte tacnost montaze proizvoda. Takode, redovno
proveravajte tehnicko stanje delova; ako bilo koji deo je ostecen ili oStar na ivicama, nemojte koristiti proizvod dok se kvar ne otkloni ili
dok se deo ne zameni novim. Igracka moze predstavljati rizik, ako ne budete obavljali ovih kontrola. Proizvod je otporan na atmosferske
uslove. Napravljen je od trajnog polipropilena, pogodan za preradu i reciklazu. Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje delova,
molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. Ako imate pitanja, kontaktirajte Korisnicki servis
distributera proizvoda. (LT) & SVARBUS ISPEJIMAI! Montavima, demontavima bei prieziiira turi atlikti suauges asmuo. Prie$ naudojant
visada tikrinkite sauguma, produkto stabilumair jo teisinga montavima. Niekada nepalikite vaiko be prieziliros, ZaidZiantys vaikai visada
reikalauja suaugusio asmens priezitros. Neleiskite vaikams Zaisti pavojingose vietose bei laikomose kaip neatitinkamos Zaisti tokio tipo
zaislais, pvz.: Salia platformy, stogu, laiptu ir pan. Produkta statyti lygiame, kietame ir neslidZiame pavirSiuje maziausiai 2 metru nuotolyje
nuo bent kokio objekto ar klitties, pvz. tvoros, garazo, vamzdziy, elektros kabeliy, kabanciy Saky ir pa. Venkite atviros liepsnos ir kity stipriu
Silumos Saltiniu, tokiy kaip: barbekiu ir t.t. esanciu netoli vaiku zaidimo vietos. Nestatyti produkto prie Slaity, laiptu, vandens tvenkiniu ir kity
pavoju. Nestatyti produkto ant betono, asfalto ar kito kieto pavirsiaus. Patalpy iSoréje Zaisla reikia pastatyti ant vejos arba panasaus minksto
pavirsiaus. Tvirtinimui galima panaudoti Zemés inkarus, kurie turi bati pavirSiaus lygyje arba Zemiau jo dél Zaislo griuvimo grésmeés
sumazinimo. Nenaudoti Zaislo stipraus véjo metu. Saugoti zaidZiancius vaikus bei Zaisla nuo pernelyg didelés saulés. Po montavimo uzbaigimo
reikia patikrinti ar visi elementai buvo jstumti | jungiamasias dalis pagal instrukcijos nuorodas. Reikia reguliariai tikrinti. Reguliariai
kontroliuoti taip pat elementu techninj biivj; jei bent kuris elementas bus suzalotas arba turés astrias briaunas - negalima naudoti
produkto kol nebus pasalinta Zala arba elementas nebus pakeistas nauju. Zaislas gali biti pavojingas neatliekant anks¢iau minétos
kontrolés. Produktas atsparus atmosferos poveikiui. Pagamintas i$ patvaraus polipropileno, tinka perdirbimui. Pries montavima pastebéjus
kokius nors trukumus ar daliu paZzeidimus, praSome negrazinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi.
Jei turite klausimy susisiekite su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. (LV) & SVARIGS BRIDINAJUMS! Produkta montaZu,
demontazu ka ar1 konservaciju nepiecieSams veikt tikai pieaugusai personai. Pirms lietoSanas vienmeér parbaudit produkta drosibu,
stabilitati un pareizu ta montazu. Nekad neatstat bérnus bez uzraudzibas, spéléjosiem bérniem vienmér jaatrodas pieaugusu cilvéku
uzraudziba. Nedrikst berniem atlaut spéeléties bistamas vietas ka ari uzskatitas par neatbilstoSam spélei ar $ada tipa rotallietam, piem.:
paliktnu, jumtu, kapnu un tml. Tuvuma. Produktu nepiecieSams novietot uz lidzenas un neslidosas virsmas attalinatas vismaz 2 metrus no
jebkadiem objektiem vai Skérsliem, piem. Zoga, garazas, caurulem, elektriskiem parvadiem, nokareniem zariem un tml. Bérnu spelésanas
tuvuma nepiecieSams izvairities no atklatas uguns un citiem stipriem siltuma avotiem, tadiem ka grils un tml. Rotallietu nenovietot slipu
virsmu, kapnu, Gdens tvertnu, ielu un citu bistamTbu tuvumna. Produktu nenovietot uz betona, asfalta vai jebkadas citas cietas virsmas. Arpus
telpam rotallietu nepiecieSams novietot uz zalaja vai citas lidzigas mikstas virsmas. Stiprinasanai var izmantot zemes enkurus, kuriem
rotallietas apgasanas bistamibas novérsanai jaatrodas pamatnes liment vai zem ta. Rotallietu nelietot liela veja. Spelejosos bernus ka ari
pasu rotallietu sargat no loti lielas saules ekspozicijas. Peéc montazas beigam nepiecieSams parbaudit vai visas dalas saskana ar instrukciju
tika savienojumos iebiditas lidz galam. NepiecieSams regulari parbaudit. NepiecieSams regulari kontrolét detalu tehnisko stavokli; ja
kada no dalam tiks bojata vai bis ar asam Skautném, produktu nav ieteicams lietot lidz defekta likvidéSanas vai detalas apmainas
bridim. Neveicot augstak uzraditas kontroles rotallieta var radit bistamibu. Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu.
Izgatavots no cieta polipropilenu, piemérots atkartotai parstradei un reciklingam. Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti
vai bojajumi, ludzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. Jautajumu gadijuma, ludzam
kontakteties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalpo$anas Dalu. [EST) & OLULISI HOIATUSI! Toodet voib paigaldada, lahti monteerida ja
hooldada iiksnes tiiskasvanu. Kontrollige enne kasutamist alati toote turvalisust, stabiilsust ja paigaldamise korrektsust. Arge jitke
last kunagi jirelevalveta, mingivad lapsed vajavad alati tiiskasvanu jirelevalvet. Arge lubage lastel mangida ohtlikes véi sellist tiiipi
manguasjadega mangimiseks ebasobivates kohtades, nn trepimademete, katuste, treppide jms laheduses. Toode tuleb asetada Uhetasasele,
kovale ja libisemiskindlale aluspinnale, vahemalt 2 meetri kaugusele mistahes esemest voi takistusest, nt aiast, garaazist, elektrijuhtmetest,
rippuvatest okstest jms. Valtige lahtist tuld ja muid tugevaid soojusallikaid, nn grill jms, mis paiknevad laste mangukoha ldheduses. Arge
pange toodet kaldpindade, astmete, veehoidlate, tinava ja teiste ohtlike kohtade lshedusse. Arge pange toodet betoonile, asfaldile voi muule
kovale pinnale. Valitingimustes tuleb manguasi paigutada murule voi muule pehmele alusele. Kinnitamiseks voib kasutada pinnaseankruid,
mis tuleks paigaldada pinnase tasemele vdi allapoole, et piirata manguasja iimberkukkumise ohtu. Arge kasutage ménguasja suure tuulega.
Kaitske manguasjaga mangivaid lapsi ja manguasja liiga tugeva paikesepaiste eest. Parast paigaldamise l6ppu tuleb kontrollida, kas koik
osad on likatud lopuni Uhenduselementidesse vastavalt kasutusjuhendile. Kontrollige regulaarselt paigalduse. Regulaarselt tuleb
kontrollida ka osade tehnilist seisundit; kui moni elementidest on kahjustatud voi selle aared on teravad, ei tule toodet kasutada kuni
vigade korvaldamiseni voi osade asendamiseni uute vastu. Eelpool mainitud kontrolli teostamata jatmisel voib manguasi osutuda
ohtlikuks. Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. Osade puudumise voi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge tagastage
toodet, vaid votke Uhendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. Toodetud pisivast poliproplleenist, mida saab taaskasutada ja
uuesti ringlusse votta. Kisimuste tekkimisel votke Ghendust toote Turustaja Klienditeeninduse osakonnaga. (UA) & NOMEPEOXKEHHA
BAXKJINBO! MoHTax, peMoHTaXk Ta 06c/yroByBaHHa BUpo6y NOBUHHI 3AiNCHIOBAaTMCA BUKIIIOYHO AopocnuMu. lNepen BUKOPUCTAHHAM
3aBXAK nepesipsaiTe 6e3neky, CTiNKiCTb BUpoby i TOUHICTb oro MoHTaXky. 3a6opoHaETbCA 3anuwWwaTh AUTUHY 6e3 Harnsgy, AiTH, Wo
rpalTbCs, 3aBXAW NoTpebytoTb Harnsay RopocauX. 3ab0poHAETHCS [O3BONATHU AITAM rpaTMCs B Hebe3neuHnx Micusax, a Takox y Micusx,
L0 BBaXatloTbCA HEBILNOBIAHWUMM ANS ITOP TaKOro TWUMY IrpallkaMu, Hanpukaag: nopyy 3 naatdopmamu, gaxamu, cxogamu i T.n. [pogykTt
noBuMHeH ByTV BCTAHOBNEHWIA Ha PIBHIM | HE CAN3bKIN NOBEPXHI, Ha BIACTaHI He MeHWe 2 MeTPIB Bif byab-akoro ob'ekta abo nepelukoan,



Hanpwknag, napkaHy, rapaxa, Tpyb, eNeKTpUYHMX NPOBOLIB, 3BUCAIOUMNX TIOK | T.N. YHUKANTE BIAKPUTOr0 BOTHIO Ta IHLLIMX CUBHYX XKEpen
Tenna, Takux 9K rpub | T.4., po3TalloBaHux y beanocepeHiit Ban3bKoCTi Big MicLs irop AiTei. He BcTaHoBM0OBaTH irpaLlky nobansy cxunis,
CXOAMHOK, BOAOWM, BYNULI Ta iHWKUX 3arpo3. He pekoMeH[oBaHO BCTaHOBAOBaTW BUPIO Ha beToHi, acdansTi abo byab-aKkoMy iHWOMY
TBEPAOMY MOKPUTTI. Ha BigKpUTOMY NOBITPI BMPIO NOBVMHEH BCTAHOBIOBATUCS Ha ransaBuHi abo aHanoriyHin mM'akin ocHosi. na dikcaui
MOXHa BUKOPUCTOBYBATW Ha3eMHI aHKepw, fki MOBUHHI ByTV po3MillieHi Ha piBHI 3emni abo Huxue, Wob 3MEHLINTY PU3UK NepPeknaaHHs
irpaluku. He BUKOPUCTOBYTE irpaLlKy Npy cUibHOMY BITpi. HeobXxigHWIA 3ax1cT fiTel, Wo rpatoTbCs 3 irpallkoto, i caMol irpallky Bif, 3aHaaTo
BEJIMKOro BNAMBY coHud. 1o 3akiHYeHHI cknagaHHa HeobxifHO NepeBipuTH, YM BCe AeTani NOBHICTIO BCTaBeH B 3'€AHYBaIbHI €NeMEHTU
3riAHO IHCTPYKLIT 3 MoHTaxy. HeobXigHO perynsipHo nepeBipATH NpaBUIbHICTb ycTaHOBKKU. Heob6XigHO TakoX perynsipHo nepesipsaTH
TeXHIYHWUIA CTaH feTanein; y pasi noWwKoa>KeHHA byab-aKoi 3 geTanei abo nosBM rocTpMx KpaiB, He MOYXHa BUKOPUCTOBYBaTU BUPi6 A0 TMX
nip, nokn pedekTt He byae ycyHyTuin abo moku pgeTanb He byae 3aMiHeHa HoBol. Irpalwka MoXe CTaHOBUTU Hebesneky y pasi
He3acToCyBaHHA TaKoro KOHTponto. Bupib cTilikuit fo aTMochepHux Bnaveis. Bupib BUroToBAeHo 3 MiLLHOro Moainponineny, npuaaTHoro
INs nepepobku Ta NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHSA. Y pa3i BUsBieHHs gedekTy BMpoby abo nolukoXeHb 40 NoYaTKy MOHTaxy, byab-nacka, He
noBepTalnTe NPOAYKT, NPOCTO 3B'AXiTbCs 3 Bigainom obcnyrosyBaHHsa nokynuis AucTpub’ioTopa npoaykTy. B pasi BUHUKHEHHS NUTaHb Chif
38'azaTucsh 3 Bigginom O6cnyrosysanta Knienta [uctpubiotopa npoaykty. (RU) & MPERYNPEXAEHUA BAXKHO! TpebyeTcs cbopka,
pasbopka M obcny>kmBaHue U3penuUs UCKNIOYUTENbHO B3pocnbiMK. lMepep ucnonb3oBaHUEM Bcerga npoBepsnTe 6esonacHoOCTb,
YCTOMYMBOCTb U3AENUA U TOUYHOCTb ero c6opku. 3anpewtaeTcs ocTaBnATb pebeHka 6e3 npucMoTpa, UrparwLme feTu scerga Tpebyror
NpUcMoTpa B3pocbIX. 3anpellaeTcs No3BoNATb AeTAM UrPaThb B OMACHbLIX MECTAX, @ TAkXe B MeCTax, CYMTAIOWMXCH HEMOAXOAAWMMU A8
Wrp Takoro pofa UrpywkaMmu, HanpuMep: pagoM ¢ naathopmamu, Kpsiamu, aecTHULamu v T.n. [pofdyKT fonKeH ObiTb YCTAHOBMEH Ha
POBHOM M He CKOb3KOM MNOBEPXHOCTU Ha PaCCTOHWUM He MeHee 2 MeTpoB 0T J1toboro obbekTa nav NpenaTcTBUS, HanpuMep, 3abopa, rapaxa,
Tpyb, aneKTpuYeckmx NpoBOA0B, CBMCAOLLMX BETOK U T.N. M13beraiTe oTKPbLITOro orHs U ApYrux CUAbHbLIX UICTOYHUKOB Tena, Takux Kak rpuib
WM T.L., PACNONOXEHHbIX B HEMNOCPEACTBEHHOW DNM30CTM 0T MecTa urp aeteit. He ycTaHaBnuBaTh Wrpywky BOAK3M CKIIOHOB, CTyMeHeK,
BOAOEMOB, YAWLbI U pyrux yrpo3. He ycTaHaBAnBaTh n3nenne Ha betoHe, achanste unu niobom apyrom TBEPAOM NOKPLITUW. Ha OTKpbITOM
BO3[yXe UrpyLika [O/KHa YCTaHABAMBATLCA Ha Nyxaike UM aHANOrMYHOM MATKOM 0CHOBaHUW. [1ns KpenneHus MOXHO MCMonb30BaTh
FPYHTOBbLIE aHKepbl, KOTOPbIE HY>XHO Pa3MecTUTb Ha YPOBHE 3eMW UAN HUXE, YTODbl YMEeHbLUMTL PUCK OMPOKMAbIBAHUS Urpywku. He
MCNONb30BaTh UrPYLUKW NPU CUAbHOM BeTpe. TpebyeTcs 3aLlimTa feTel, UrpatoLnx ¢ UrpyLIKOR, M caMoit UrpyLUKK OT caukoM bonbworo
BO3aeNCTBUSA conHua. [1o okoHYaHuK cbopkn HeobXoAVMMO NPOBEPUTS, BCE M AETaNM NOSIHOCTHIO BCTaB/EHbI B COEIMHNTENbHbIE 3EMEHTHI
COMlacHO WHCTPYKUMM No MoHTaxy. HeobxoauMo perynsipHo npoBepsTb NpaBMIIbHOCTb YCTaHOBKU. HeobxoauMo Tak)ke perynsipHo
npoBepsATb TEXHUYECKOE COCTOSIHWE fieTalleld; B clyyae NOBPEXAEHUSA KaKoit-nmbo U3 petanei N1 NoSIBNEHMS OCTPbIX KPaeB, HeNb3s
Mcnosb30BaTh M3AeNue [0 Tex nop, noka aedekT He bypeT ycTpaHeH nubo noka petanb He 6ypeT 3aMeHeHa HoBoi. Urpywika MoxeT
npeacTaBNATb ONAaCHOCTb B C/lyyae HeBbINOJIHEHUSI TAKOro KOHTPOANsA. [1poayKT ycToN4MB K aTMoChepHbIM BO3aeicTBuaM. M3nenve
M3roTOBJIEHO M3 MPOYHOIO NOMUMPONUIEHa, MPUrOLHOr0 1S NepepaboTKy U MOBTOPHOMO MCMONb30BaHWsA. B cnyyae BoisBneHus gedekTa
WAV MOBPEXAEHUS [0 MOHTaxa, noxanyicTa, He BO3BpallaiTe MpomyKT, NpocTo cBsxutech ¢ OTAenoM obcnyxvBaHus nokynatenen
anctpubblotopa npoaykTa. (BG) & BAXKHW MPEAYMNPEXXAEHUA! UsuckBa ce MOHTaX, AeMOHTaXk M MoAAbp)KaHe Ha MpOAyKT
U3KJIOYUTENIHO OT Bb3pacTHo nuue. Mpeamn ynotpeba BuHarn nposepsiBaitTe 6e3onacHocCT, CTabMAHOCT Ha NPOAYKTA M KOPEKTHOCT Ha
MoHTa)k. HuKora He ocTaBsiiTe feteto 6e3 Hap30p, UrpaelmTe AeLa BUHarM M3UCKBaT Haf30p OT CTPaHa Ha Bb3PacTHO nuLe. He buea
[a paspellaBaTe Ha felaTa fa CM UrpasT Ha OMacHM MecTa W Ha TakuBa, KOWTO Ce CMATAT 3a HeMnoAX0oAALWM 3a Urpa C TO3UM TUM Urpayky,
Hanp. 61130 [0 CTHAOMLHM NNOLWAAKKW, NOKPWBU, CTbNOU 1 Ap. MocTaBaiTe NpofyKTa BbpXY PaBHa v He XJTb3raBa NoBbPXHOCT, OTAANeYeHa
Hal-Manko ¢ 2 MeTpa OT KakbBTO 1 Aa e 0bekT unu npeyka, Hanp. [1neT, rapax, Tpbbu, enekTpuueckn kabenu, yBUCHANW KNOHW U Ap.
/13bareaiite oTKpUT NAaMbK U APYTU CUAHWU M3TOYHWULMW Ha TOMJMHA, KaTo rpui 1 Ap., HamMupaly ce banso 1o MACTOTO, KbAETO MrpasT
JelaTa. He nocTagsaiiTe urpaykarta 6amn30 1o HakIOHK, CTbMana, BOLOXPaHWUAMLLA, yAMLA U APYrv onacHy MecTa. He nocTaBaiiTe npoaykTa
Bbpxy beToH, achant nam kakeaTo 1 fa buo fpyra TBbpAa NOBBPXHOCT. HaBbH nrpaykaTa Tpsbea fa ce nocTaBs BbPXY TpeBa uiv nojobHa
Meka 0CHoBa. 3a 3akpenBaHe MoraT Aa Ce U3Mon3BaT MoYBeHM aHKepH, KOWTo TpabBa Aa ObaaT NoMecTeHN Ha HMBOTO Ha OCHOBATa WV Mo-
JONy 0T Hes 3a HamassiBaHe Ha 0MacHOCT oT NpeobpblyaHe Ha urpaykata. He ynotpebasaliTe urpaykata npu cuneH BaTsp. [1azeTe geuarta,
WrpaeLLm c urpaykaTta oT MHOTO CUJIHO U3flaraHe Ha cabHUeTo. Cnef npukoYBaHe Ha MOHTaX NpoBepeTe fay BCUUKMTE YAacTW ca MbXHATK
[0 Kpas Ha CbeAVHUTENUTE CbrNAacHO MHCTPYKUMATa 3a MOHTax. NpoBepsiBailTe pe0BHO NpaBMJIHOCTTa Ha MOHTa)ka. [loBeH KOHTpon
NOAJIEXM CbLL0 TaKa TEXHUYECKOTO CbCTOSIHME HA YaCcTMTE; aKO HAAKOSA OT YacTUTe ce NOBpeAU MM UMa ocTpu pbboBe, He ynoTpebaBaiiTe
npopAyKTa 0 0OTCTPaHABaHe Ha fledeKTUTE UK [0 3aMsIHA Ha YacTUTe ¢ HOBW. [py HeusNMbNHeHMe Ha FOPHUSA KOHTPON UrpaykaTa MoXxe
[Aa CbCTaBA OMACHOCT. [lpofyKTHT e ycToluMB Ha aTMocdepHM ycnoBus. M3paboTeHn oT ycToiuvB noawnponuneH, obpaboTBaHe u
Bb3CTaHoBsBaHe. AKO yCTaHOBMTE AWMCca WAV NoBpeAa Ha YacTuUTe NPean MOHTaX, MoAs Aa He BpbliaTe NPoAykTa, a Aa ce CBbpxeTe C
OTneneHune 3a KNMeHTCKM cepBU3 Ha ducTpubytopa Ha npogykTa. [1pn Bbnpocu cebpxkeTe ce ¢ OTneneHne 3a KIMEHTCKM CepBM3 Ha
OucTpubyTopa Ha npoaykTa.
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